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destinatari, així com qualsevol altra informació que 
pugui facilitar la seva identificació.

4. El ministre d’Economia i Hisenda ha d’infor-
mar sense demora l’autoritat requeridora del curs 
donat a la sol·licitud i, en particular, de la data en 
què l’acte o la decisió s’hagi notificat al destinatari.

Les notificacions fetes en un altre Estat membre 
a l’empara del que preveu l’apartat 2 s’han d’acredi-
tar mitjançant la comunicació de la notificació per 
part de l’autoritat competent de l’altre Estat membre 
al ministre d’Economia i Hisenda, efectuada d’acord 
amb la normativa pròpia de l’Estat de l’autoritat 
requerida. Les notificacions practicades en un altre 
Estat membre la comunicació de les quals es produ-
eixi de la forma que preveu aquest apartat s’han de 
considerar vàlidament efectuades.

5. Els òrgans de l’Administració tributària han 
d’elevar al ministre d’Economia i Hisenda les peti-
cions de notificacions que s’han d’efectuar en un 
altre Estat membre, i han de practicar les altres que 
sol·liciti l’autoritat competent d’un altre Estat mem-
bre.»

Sis. S’hi afegeix un nou article 11 amb la redacció 
següent:

«Article 11. Controls simultanis.

1. Quan la situació tributària d’una o diverses 
persones o entitats subjectes a imposició presenti 
un interès comú o complementari per a dos o més 
estats membres, el ministre d’Economia i Hisenda i 
les autoritats competents dels altres estats mem-
bres poden acordar la realització de controls simul-
tanis en els seus propis territoris per intercanviar la 
informació obtinguda, sempre que s’estimi que 
aquests resulten més eficaços que els efectuats per 
un únic Estat membre.

2. El ministre d’Economia i Hisenda ha de 
determinar de manera independent les persones o 
entitats subjectes a imposició respecte de les quals 
té la intenció de proposar un control simultani. Així 
mateix, ha d’informar motivadament les correspo-
nents autoritats competents dels altres estats dels 
casos que, segons el seu parer, s’haurien de sotme-
tre a controls simultanis i del termini en què s’hau-
rien de dur a terme.

3. En cas que l’autoritat competent d’un altre 
Estat membre remeti al ministre d’Economia i 
Hisenda una proposta de realització de controls 
simultanis, aquest li ha de comunicar la seva accep-
tació o, si s’escau, la seva denegació motivada.

4. Per efectuar un control simultani, el ministre 
d’Economia i Hisenda ha de designar un represen-
tant de l’Administració tributària responsable de la 
seva supervisió i coordinació.»

Set. La disposició addicional queda redactada de la 
manera següent:

«Disposició addicional única. Delegació d’atribu-
cions.

Les atribucions que aquest Reial decret reconeix 
al ministre d’Economia i Hisenda poden ser objecte 
de delegació als efectes del que disposa l’apartat 
cinquè de l’article 1 de la Directiva 77/799/CEE del 
Consell, de 19 de desembre de 1977. Sense perjudici 
d’això, el ministre d’Economia i Hisenda pot desig-

nar altres òrgans que per delegació exerceixin les 
funcions que estableix aquest Reial decret.»

Disposició addicional única. Referències contingudes en 
el Reial decret 1326/1987, d’11 de setembre, pel qual 
s’estableix el procediment d’aplicació de les directives 
de la Comunitat Europea sobre intercanvi d’informa-
ció tributària.

Les referències que conté el Reial decret 1326/1987, 
d’11 de setembre, pel qual s’estableix el procediment 
d’aplicació de les directives de la Comunitat Europea 
sobre intercanvi d’informació tributària, a la Secretaria 
General d’Hisenda, als centres directius que en depenen i 
a les delegacions d’Hisenda especials s’entenen fetes a 
l’Agència Estatal d’Administració Tributària, als departa-
ments i serveis que en depenen i a les delegacions espe-
cials de l’Agència Estatal d’Administració Tributària, res-
pectivament.

Així mateix, les referències a la Comunitat Econòmica 
Europea s’entenen fetes a la Comunitat Europea.

Disposició final única. Entrada en vigor.

Aquest Reial decret entra en vigor l’endemà de la 
publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 11 de febrer de 2005.

JUAN CARLOS R.

El vicepresident segon del Govern

i ministre d’Economia i Hisenda,

PEDRO SOLBES MIRA 

MINISTERI D’AGRICULTURA, 
PESCA I ALIMENTACIÓ

 2301 ORDRE APA/245/2005, de 9 de febrer, per la 
qual s’estableixen mesures específiques de 
protecció en relació amb la llengua blava. 
(«BOE» 37, de 12-2-2005.)

La llengua blava o febre catarral ovina és una malaltia 
inclosa a la llista A del Codi Zoosanitari Internacional de 
l’Organització Mundial de la Sanitat Animal (OIE). La seva 
propagació suposa un perill greu per a la cabanya i podria 
tenir conseqüències molt desfavorables per als intercan-
vis comercials a escala internacional. Les mesures especí-
fiques de lluita contra la malaltia les regula el Reial decret 
1228/2001, de 8 de novembre, pel qual s’estableixen 
mesures específiques de lluita i eradicació de la febre 
catarral ovina o llengua blava.

El 13 d’octubre de 2004, el Programa de vigilància de 
la llengua blava que preveu l’article 11.1.b) del Reial decret 
1228/2001, de 8 de novembre, pel qual s’estableixen 
mesures específiques de lluita i eradicació de la febre 
catarral ovina o llengua blava, aplicat per la Comunitat 
Autònoma d’Andalusia, va posar de manifest la circulació 
del virus de la llengua blava a la part oriental de la provín-
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cia de Cadis. Les mesures de protecció a escala comunità-
ria han estat adoptades mitjançant la Decisió 2004/697/CE 
de la Comissió, de 14 d’octubre de 2004, relativa a deter-
minades mesures de protecció contra la febre catarral 
ovina o llengua blava a Espanya, i posteriorment mitjan-
çant la Decisió 2004/762/CE de la Comissió, de 12 de 
novembre de 2004, per la qual es modifica la Decisió 
2003/828/CE de la Comissió, de 25 de novembre de 2003, 
relativa a les zones de protecció i vigilància en relació 
amb la febre catarral ovina pel que fa als trasllats d’ani-
mals dins d’una zona restringida d’Espanya i Portugal, i a 
partir d’aquesta, en relació amb els brots de febre catarral 
ovina a Espanya.

La Llei 8/2003, de 24 d’abril, de sanitat animal, a l’arti-
cle 8.1, disposa que, per prevenir la difusió en el territori 
nacional de malalties dels animals de declaració obligatò-
ria que preveuen el Codi Zoosanitari Internacional de 
l’Oficina Internacional d’Epizoòties o la normativa nacio-
nal o comunitària, especialment de les d’alta difusió, o per 
prevenir l’extensió d’aquestes malalties en cas d’existèn-
cia de casos sospitosos o confirmats o de risc sanitari 
greu, l’Administració General de l’Estat pot adoptar, entre 
altres mesures, la prohibició cautelar del moviment i 
transport d’animals i productes d’origen animal o subpro-
ductes d’explotació, en una zona o territori determinats o 
en tot el territori nacional; la prohibició cautelar de l’en-
trada o sortida d’aquests animals en explotacions o la 
seva immobilització cautelar en llocs o instal·lacions 
determinats; la prohibició o limitacions de la sortida o 
exportació del territori nacional, d’animals, productes 
d’origen animal, productes zoosanitaris i productes per a 
l’alimentació animal o el canvi o les restriccions del seu ús 
o destí, amb transformació o sense i, en general, totes les 
mesures, incloses la desinfecció o desinsectació, necessà-
ries per prevenir la introducció en el territori nacional de 
malalties dels animals de declaració obligatòria, especial-
ment de les d’alta difusió o l’extensió d’aquestes malal-
ties en cas d’existència de casos sospitosos o confirmats, 
així com en situacions de risc sanitari greu.

D’acord amb el que s’ha exposat, i sense perjudici de 
les mesures adoptades per la Comissió Europea, mitjan-
çant l’Ordre APA/3411/2004, de 22 d’octubre, es van esta-
blir mesures específiques de caràcter urgent respecte de 
la llengua blava, davant la seva aparició en el territori 
peninsular espanyol. Posteriorment, aquestes mesures 
han estat modificades atesa l’evolució de la malaltia i 
seguint el criteri que en té el grup d’experts que preveu el 
Pla d’intervenció a què es refereix la disposició addicio-
nal única del Reial decret 1228/2001, de 8 de novembre, 
mitjançant ordres ministerials, l’última de les quals és 
l’Ordre APA/4089/2004, de 14 de desembre, per la qual 
s’estableixen mesures específiques de protecció contra 
la llengua blava, l’aplicació de la qual ha estat prorrogada 
fins al 15 de febrer per l’Ordre APA/91/2005, de 27 de 
gener.

Una vegada efectuada l’anàlisi de les dades històri-
ques i recents, tant climatològiques com entomològiques, 
el grup d’experts que preveu el Pla d’intervenció a què es 
refereix la disposició addicional única del Reial decret 
1228/2001, de 8 de novembre, considera que no hi ha risc 
de presència de vector durant els mesos hivernals en una 
determinada zona del territori espanyol (zona estacional-
ment lliure) i, per tant, no existeix risc d’aparició de la 
llengua blava en aquesta zona.

Sobre això, el Comitè Permanent de la Cadena Ali-
mentària i de la Sanitat Animal de la Unió Europea ha 
emès una proposta favorable sobre la Decisió de la Comis-
sió europea per la qual modifica la Decisió 2003/828/CE de 
la Comissió, de 25 de novembre de 2003, pel que fa als 
moviments d’animals des de zones restringides després 
d’un període de temps després el cessament de l’activitat 
del vector.

En funció de la situació actual de la malaltia, és proce-
dent modificar l’Ordre APA/4089/2004, de 14 de desembre, 
per tal de considerar durant un període de temps determi-
nat una zona del territori nacional com a estacionalment 
lliure de llengua blava. Aquesta consideració deixa de 
tenir efecte 28 dies abans de la data més primerenca en 
què el virus pugui reprendre la seva activitat segons les 
dades històriques o immediatament si les dades climàti-
ques o les dades resultants del programa de vigilància i 
seguiment continu indiquen una represa més precoç de 
l’activitat dels mosquits «Culicoides imicola» adults.

Raons de seguretat jurídica aconsellen, atès l’abast de 
les modificacions, que s’aprovi una nova Ordre, que 
deroga l’anterior, fet que n’ha de facilitar l’aplicació.

En virtut d’això, i a l’empara del que estableixen l’arti-
cle 8 de la Llei de sanitat animal i la disposició final segona 
del Reial decret 1228/2001, de 8 de novembre, disposo:

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació.

L’objecte d’aquesta Ordre és establir mesures específi-
ques de protecció contra la llengua blava, aplicable a tot 
el territori nacional.

Article 2. Definicions.

1. Als efectes d’aquesta Ordre, són aplicables les 
definicions que preveuen l’article 3 de la Llei 8/2003, de 24 
d’abril, de sanitat animal, i l’article 2 del Reial decret 
1228/2001, de 8 de novembre, pel qual s’estableixen 
mesures específiques de lluita i eradicació de la febre 
catarral ovina o llengua blava.

2. Així mateix, s’entén com a:

a) Zona restringida: la zona que estableix la Decisió 
828/2003/CE, que comprèn: la Comunitat Autònoma de 
les Illes Balears, la Comunitat Autònoma d’Extremadura, 
les ciutats autònomes de Ceuta i Melilla, i les províncies o 
comarques veterinàries següents:

1r Comunitat Autònoma d’Andalusia: les províncies 
de Cadis, Màlaga, Huelva, Sevilla i Còrdova, i les comar-
ques veterinàries de Jaén i Andújar a la província de 
Jaén.

2n Comunitat Autònoma de Castella-la Manxa: les 
comarques veterinàries d’Oropesa, Belvís de la Jara, 
Talavera de la Reina i Los Navalmorales, de la província 
de Toledo i les comarques veterinàries d’Horcajo de los 
Montes, Piedrabuena, Almadén i Almodóvar del Campo, 
de la província de Ciudad Real.

b) Zona estacionalment lliure de llengua blava: el 
territori dins de la zona restringida, fins al 31 de març de 
2005, que comprèn:

1r La Comunitat Autònoma de les Illes Balears.
2n La Comunitat Autònoma d’Extremadura.
3r Les comarques veterinàries següents de la Comu-

nitat Autònoma de Castella-la Manxa:

Les comarques veterinàries d’Oropesa, Belvís de la 
Jara, Talavera de la Reina i Los Navalmorales, de la pro-
víncia de Toledo.

Les comarques veterinàries d’Horcajo de los Montes, 
Piedrabuena, Almadén i Almodóvar del Campo, de la pro-
víncia de Ciudad Real.

4t Les províncies i comarques veterinàries següents 
de la Comunitat Autònoma d’Andalusia:

Província de Còrdova.
Província de Jaén: les comarques veterinàries de Jaén 

i Andújar.
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Província de Huelva: les comarques veterinàries de 
Cortegana, Aracena i Valverde del Camino.

Província de Sevilla: les comarques veterinàries de 
Cazalla de la Sierra, Cantillana, Écija, Osuna, Marchena i 
Sevilla i els municipis d’El Madroño, Castillo de las 
Guardas, Gerena, El Garrobo, El Ronquillo, Aznalcóllar, 
Almadén de la Plata i Real de la Jara, de la comarca vete-
rinària de Sanlúcar la Mayor.

Província de Màlaga: la comarca d’Antequera.

La resta del territori restringit té la consideració de 
zona no estacionalment lliure de llengua blava.

c) Zona lliure: la resta del territori nacional.

3. S’entén per centre de mostreig per a la llengua 
blava la instal·lació, sota control de l’autoritat veterinària 
competent, en la qual es manté un grup aïllat d’animals 
protegits de l’acció del mosquit «Culicoides», ja sigui per-
què és una instal·lació o explotació tancada, ja sigui per-
què s’han col·locat teles mosquiteres a les obertures, que 
són ruixades amb productes repel·lents, durant un període 
de temps adequat, a fi de sotmetre’l a proves de diagnòs-
tic davant la llengua blava.

4. Així mateix, i als efectes del que disposa aquesta 
Ordre, els moviments nacionals d’animals de lídia des 
d’explotacions ubicades a la zona restringida, amb desti-
nació a espectacles taurins classificats com a curses de 
braus i novellades, tenen la consideració de moviments a 
escorxador.

Article 3. Zona restringida.

1. Es poden autoritzar els següents moviments d’ani-
mals d’espècies sensibles d’explotacions establertes a la 
zona restringida:

A) Moviments per a vida.

Requisits generals: qualsevol moviment per a vida 
dels animals de les espècies sensibles, procedents d’ex-
plotacions ubicades a la zona restringida, s’ha de fer amb 
el compliment, almenys, dels requisits següents:

a) Els animals que s’han de transportar no han de 
presentar signes clínics de llengua blava el dia del seu 
transport.

b) Els vehicles de transport han de ser desinsectats 
abans de la càrrega. Quan el destí dels animals sigui una 
altra comunitat autònoma diferent de la d’origen, el trans-
port s’ha de fer en vehicles precintats per l’autoritat com-
petent. En tot cas, sempre que els animals abandonin la 
zona restringida, el transport s’ha de fer en vehicles pre-
cintats per l’autoritat competent.

c) La càrrega i el transport dels animals s’han de fer, 
preferentment, en les hores centrals del dia o de la nit, i en 
tot cas fora de les hores de màxima activitat del vector.

d) Quan per al moviment d’animals es requereixi la 
presa de mostres, aquesta s’ha de fer sota la supervisió 
dels serveis veterinaris oficials de la comunitat autònoma 
competent.

e) Tots els animals sensibles objecte de moviment 
amb origen en explotacions ubicades en zona no estacio-
nalment lliure han de ser prèviament desinsectats o trac-
tats amb un repel·lent adequat. A les explotacions d’ori-
gen s’ha procedit a desinsectar prèviament els locals i els 
voltants en què estiguin els animals. Així mateix, els ani-
mals han d’estar protegits durant el transport dels atacs 
del mosquit «Culicoides».

A més d’aquests requisits, segons el destí dels ani-
mals, s’han de complir els requisits addicionals següents 
en funció del tipus de moviment:

1r Els animals d’espècies sensibles d’explotacions 
situades a la zona restringida es poden moure per a vida 
a explotacions ubicades en zona lliure de la resta del terri-
tori nacional, i directament al territori d’altres estats mem-
bres amb l’autorització prèvia de l’Estat membre de destí. 
En els dos casos, s’han de complir les condicions que 
estableix a aquest efecte la Decisió 2003/828/CE de la 
Comissió, de 25 de novembre de 2003, relativa a les zones 
de protecció i vigilància en relació amb la febre catarral 
ovina.

Sobre això, aquests animals han d’estar marcats, 
quan hagin d’abandonar la zona restringida per al seu 
moviment dins d’Espanya, de manera que se n’impedeixi 
el trasllat posterior a un altre Estat membre de la Unió 
Europea. Aquest marcatge s’ha de fer, almenys, en el 
document d’identificació bovina (DIB) dels animals 
bovins, que preveu el Reial decret 1980/1998, de 18 de 
setembre, pel qual s’estableix un sistema d’identificació i 
registre dels animals de l’espècie bovina, i a la resta de 
remugants mitjançant una marca auricular de color ver-
mell en la qual hi ha de figurar, almenys, la llegenda «LA» 
i el mes i l’any en què abandonin la zona restringida.

No obstant això, es pot autoritzar el moviment d’ani-
mals sensibles des d’explotacions ubicades en zona res-
tringida estacionalment lliure amb destí per engreixar-
los, a explotacions ubicades en zona lliure de la mateixa 
comunitat autònoma o una altra, dins del territori nacio-
nal, i els animals queden immobilitzats en l’explotació de 
destí i tenen com a únic destí final el sacrifici en escorxa-
dor. Tots els animals objecte de moviment han d’estar 
marcats, quan hagin d’abandonar la zona restringida per 
al seu moviment dins d’Espanya, de manera que se n’im-
pedeixi el trasllat posterior a un altre Estat membre de la 
Unió Europea. A aquest efecte, les autoritats competents 
de les comunitats autònomes han d’elaborar un llistat 
d’explotacions d’engreix d’oví, cabrum i de boví que 
compleixin els requisits higienicosanitaris per a la seva 
autorització per rebre animals de zones de restricció. 
Aquest llistat s’ha de remetre a la Subdirecció General de 
Sanitat Animal del Ministeri d’Agricultura, Pesca i Alimen-
tació a fi d’elaborar un llistat nacional i posar-lo a dispo-
sició de les autoritats competents de les comunitats 
autònomes.

Per poder fer aquest trasllat i emetre el corresponent 
certificat oficial de moviment que preveu l’article 50 de la 
Llei 8/2003, els animals objecte de trasllat han de complir, 
almenys, alguna de les condicions que indica l’annex part 
A. Una vegada feta la sol·licitud a l’autoritat competent en 
sanitat animal de la comunitat autònoma d’origen, i auto-
ritzada per aquesta, s’ha de comunicar aquesta autoritza-
ció amb una antelació mínima de 48 hores a l’autoritat 
competent de destí.

2n Els moviments per a vida d’animals sensibles 
dins de la zona restringida entre diferents comunitats 
autònomes únicament s’han de fer amb els requisits 
generals d’aquest apartat. No obstant això, els moviments 
d’animals de reproducció, o de vedells amb destí per a 
engreix, entre zones estacionalment lliures i no estacio-
nalment lliures, s’han de fer, com a mínim, amb alguna de 
les condicions que preveu l’annex, en funció de l’espècie 
i la zona d’origen de què es tracti.

3r L’autoritat competent en sanitat animal de la 
comunitat autònoma pot autoritzar el moviment per a 
vida d’espècies sensibles dins del seu territori, a la zona 
restringida, d’acord amb els requisits addicionals que 
aquesta estableixi, si s’escau. No obstant això, el movi-
ment d’animals sensibles de reproducció, o de vedells 
amb destí per a engreix, entre les zones estacionalment 
lliures i no estacionalment lliures, s’ha de fer si es com-
pleix, almenys, alguna de les condicions que preveu l’an-
nex, en funció de l’espècie i la zona d’origen de què es 
tracti.
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B) Moviments per a sacrifici.

Requisits generals: Qualsevol moviment per a sacrifici 
dels animals de les espècies sensibles procedents d’ex-
plotacions ubicades a la zona restringida s’ha de fer amb 
el compliment, almenys, dels requisits següents:

a) Els animals que s’hagin de transportar no han de 
presentar signes clínics de llengua blava el dia del seu 
transport.

b) Els vehicles de transport han de ser desinsectats 
abans de la càrrega.

c) La càrrega i el transport dels animals s’han de fer 
preferentment en les hores centrals del dia o de la nit i, en 
tot cas, fora de les hores de màxima activitat del vector.

d) Els animals s’han de transportar a l’escorxador 
per al seu sacrifici immediat, sota supervisió oficial, i 
queda prohibit el moviment a peu dels animals de les 
espècies sensibles. Quan el destí dels animals sigui una 
altra comunitat autònoma diferent de la d’origen, el trans-
port s’ha de fer en vehicles precintats per l’autoritat com-
petent. En tot cas, sempre que els animals abandonin la 
zona restringida, el transport s’ha de fer en vehicles pre-
cintats per l’autoritat competent. L’autoritat competent 
responsable de l’escorxador ha de ser  informada de la 
intenció d’enviar-hi animals i n’ha de notificar l’arribada a 
l’autoritat competent en matèria d’expedició.

e) Quan els moviments per a sacrifici tinguin per 
destí escorxadors o places de toros localitzats fora de la 
zona restringida de la comunitat autònoma d’origen, a 
l’escorxador o la plaça de toros de destí, així com a l’ex-
plotació d’origen, s’ha de procedir a desinsectar prèvia-
ment els locals i voltants en què estiguin els animals. No 
obstant això, l’autoritat competent de sanitat animal de la 
comunitat autònoma de destí pot exceptuar de la desin-
sectació prèvia l’escorxador de destí, quan aquest estigui 
ubicat en zona lliure i no hi hagi risc de presència del vec-
tor.

Quan aquest moviment es refereixi a caps de bestiar 
de lídia i es faci entre dues comunitats autònomes, cal 
l’autorització prèvia de l’autoritat competent de sanitat 
animal de la comunitat autònoma de destí. Tots els ani-
mals sensibles de la partida han de ser sacrificats a la 
plaça de destí, i els animals d’espècies sensibles i els de 
l’espècie equina que hagin d’entrar en contacte amb l’es-
mentada partida d’animals de lídia han d’haver estat prè-
viament desinsectats o tractats amb un producte repel-
lent per tal de quedar protegits dels vectors. Els animals 
s’han de confinar en corrals tancats fins al moment de la 
lídia.

2. Es prohibeix la sortida d’animals d’espècies sen-
sibles d’explotacions amb focus o localitzades en el radi 
de 20 km al voltant del focus. No obstant això, l’autoritat 
competent en funció de les circumstàncies epidemiolò-
giques, geogràfiques o meteorològiques pot autoritzar 
que els animals de l’esmentada zona puguin sortir a 
escorxador per al seu sacrifici directe, localitzats dins 
de la zona restringida de la mateixa Comunitat Autò-
noma, amb el compliment dels requisits generals de 
l’apartat 1.B).

3. En el certificat oficial de moviment que preveu 
l’article 50 de la Llei 8/2003, de 24 d’abril, o com a docu-
mentació adjunta a aquest, hi ha de constar, a més de la 
identificació dels animals objecte de moviment, en els 
casos que així sigui procedent, la documentació relativa a 
la vacunació i data d’aquesta, l’acreditativa del resultat de 
les anàlisis de laboratori fetes a aquests animals, el tipus 
d’anàlisi realitzat així com la data de la presa de mostres, 
la documentació relativa al desinfectant o repel·lent fet 
servir (inclosos el producte usat, la data d’aplicació i, si 
s’escau, el temps d’espera), així com la identificació del 
precinte del mitjà de transport.

4. Qualsevol moviment d’animals d’espècies sensi-
bles entre dues comunitats autònomes, amb origen en 
explotacions situades a la zona restringida, ha de ser noti-
ficat per l’autoritat competent en sanitat animal de la 
comunitat autònoma d’origen a l’autoritat competent en 
sanitat animal de la comunitat autònoma de destí amb 
una antelació mínima de 48 hores.

Article 4. Zona lliure.

Els moviments de sortida, o dins de l’esmentada zona, 
d’animals d’espècies sensibles, tant per a vida com per a 
sacrifici, no estan sotmesos a cap condició específica amb 
motiu de la llengua blava.

Article 5. Animals de les espècies equines.

Per als moviments d’animals de les espècies equines, 
amb origen o destí en explotacions de la zona restringida, 
s’han de complir les condicions següents:

a) Els animals objecte de moviment han estat desin-
sectats o tractats amb un repel·lent adequat, amb l’antela-
ció necessària. Així mateix, els vehicles de transport han 
de ser desinsectats abans de la càrrega.

b) La càrrega i el transport dels animals s’ha de fer 
fora de les hores de màxima activitat del vector.

Article 6. Règim sancionador.

En cas d’incompliment del que disposa aquesta Ordre 
és aplicable el règim d’infraccions i sancions que preveu 
la Llei 8/2003, de 24 d’abril, de sanitat animal, sense per-
judici de les possibles responsabilitats civils, penals o 
d’un altre ordre que puguin concórrer.

Disposició derogatòria. Derogació normativa.

Queden derogades totes les normes del mateix rang o 
inferior que s’oposin al que disposa aquesta Ordre, i, 
especialment, les ordres APA/4089/2004, de 14 de desem-
bre, per la qual s’estableixen mesures específiques de 
protecció contra la llengua blava, i APA/91/2005, de 27 de 
gener, per la qual es prorroga fins al 15 de febrer de 2005 
l’aplicació de l’Ordre APA/4089/2004, de 14 de desembre.

Disposició final primera. Títol competencial.

Aquesta Ordre es dicta d’acord amb el que preveu 
l’article 149.1.16a de la Constitució, per la qual s’atribueix 
a l’Estat la competència exclusiva en matèria de bases i 
coordinació general de la sanitat, a excepció de la regula-
ció relativa als moviments amb països tercers, que es 
dicta d’acord amb el que preveu l’article 149.1.16a, primer 
incís, de la Constitució, per la qual s’atribueix a l’Estat la 
competència exclusiva en matèria de sanitat exterior.

Disposició final segona. Vigència de les mesures.

Les mesures disposades en aquesta Ordre queden 
sense efecte a partir de l’1 d’abril de 2005.

Disposició final tercera. Entrada en vigor.

Aquesta Ordre entra en vigor el mateix dia de la seva 
publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 9 de febrer de 2005.

ESPINOSA MANGANA
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ANNEX

Requisits mínims per als moviments d’animals

PART A

Requisits mínims per als moviments d’animals sensibles 
que hagin estat des del seu naixement o, com a mínim, 
durant 40 dies en zona restringida estacionalment lliure

Que es compleixin les condicions de l’annex II de la 
Decisió 2003/828/CE de la Comissió, de 25 de novembre 
de 2003.

Que es tracti d’ovins vacunats contra la llengua blava 
entre 30 dies i un any abans del moviment.

Que es tracti d’animals amb resultat negatiu mitjan-
çant la tècnica ELISA, cas en què el moviment s’ha de 
produir en els 15 dies posteriors a la presa de mostres.

Que es tracti d’animals amb resultat positiu mitjan-
çant la tècnica ELISA, cas en què tots els animals de la 
partida han de ser analitzats abans del moviment i obtenir 
un resultat negatiu, mitjançant la tècnica RT-PCR. El movi-
ment s’ha de produir en els 15 dies posteriors a la presa 
de mostres. La detecció d’un animal oví RT-PCR positiu 
dóna lloc a la immobilització de la partida i a la comunica-
ció immediata de sospita de llengua blava.

O que es tracti d’animals nascuts després del 15 de 
desembre de 2004. En aquest cas, no necessiten control 
analític.

PART B

Requisits mínims per als moviments d’animals 
d’explotacions situades en zona restringida no 
estacionalment lliure a zona restringida estacionalment 

lliure

Amb caràcter general, tots els animals sensibles 
objecte de moviment han de ser prèviament desinsectats 
o tractats amb un repel·lent i en les explotacions d’origen 
s’ha d’haver procedit a la desinsectació prèvia dels locals 
i voltants en els quals hi hagi els animals. Així mateix, els 
animals han d’estar protegits durant el transport d’atacs 
del mosquit «Culicoides».

B.1 Condicions per al moviment de bestiar oví

Que es compleixin les condicions de l’annex II de la 
Decisió 2003/828/CE de la Comissió, de 25 de novembre 
de 2003.

Que es tracti d’animals vacunats contra la llengua 
blava entre 30 dies i un any abans del moviment.

O en el cas d’ovins no vacunats de fins a 6 mesos 
d’edat i nascuts de femelles vacunades, els animals han 
de ser analitzats abans del moviment i obtenir un resultat 
negatiu, mitjançant la tècnica de RT-PCR en un nombre tal 
que asseguri, almenys, la troballa d’un animal infectat 
amb una prevalença del 30%, amb un interval de con-
fiança del 95%. La detecció d’un animal RT-PCR positiu 
dóna lloc a la immobilització de la partida i a la comunica-
ció immediata de sospita de llengua blava. El moviment 
s’ha de produir els 15 dies posteriors a la presa de mos-
tres.

B.2 Condicions per al moviment de bestiar boví

Que es compleixin les condicions de l’annex II de la 
Decisió 2003/828/CE de la Comissió, de 25 de novembre 
de 2003.

Que, a l’explotació d’origen, els animals hagin estat 
protegits del vector en un centre de mostreig de la llengua 
blava durant, almenys, 7 dies, període després del qual 
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 2379 ACORD de cooperació científica i tecnològica 
entre el Regne d’Espanya i la República Portu-
guesa, fet a Figueira da Foz el 8 de novembre 
de 2003. («BOE» 39, de 15-2-2005.)

ACORD DE COOPERACIÓ CIENTÍFICA I TECNOLÒGICA 
ENTRE EL REGNE D’ESPANYA I LA REPÚBLICA

 PORTUGUESA

El Regne d’Espanya i la República Portuguesa, 
d’ara endavant denominats «les parts».

Amb la voluntat de reforçar els llaços d’amistat i 
de cooperació tradicionals que uneixen els dos paï-
sos.

Conscients de la importància que revesteix la coo-
peració en els camps de la ciència, la tecnologia per a 
un millor desenvolupament de les seves relacions bila-
terals en benefici recíproc dels seus pobles.

Moguts pel seu interès comú a promoure i fomen-
tar el progrés tècnic i científic en el context de les 
noves realitats internacional i nacional, sorgit des 
de la signatura del Conveni general sobre coopera-
ció científica i tecnològica entre l’Estat espanyol i 
la República Portuguesa, fet a Madrid el 22 de maig 
de 1970.

Constatant les experiències tan positives que 
s’han desenvolupat en la cooperació entre els dos 
països, tant a escala bilateral com multilateral.

Atès l’interès mutu de fomentar una cooperació 
més estreta en els àmbits de la recerca, del desenvo-

han de ser analitzats i s’ha d’obtenir un resultat negatiu 
mitjançant la tècnica RT-PCR. Posteriorment, a l’explota-
ció de destí, els animals han d’estar protegits de vectors, 
com a mesura de precaució, mitjançant l’aplicació d’un 
insecticida o repel·lent i han de ser analitzats amb resultat 
negatiu en una presa de mostres, feta, almenys, en un 
període no inferior a 7 dies des de la presa de mostra en 
origen mitjançant la tècnica RT-PCR, o en un període no 
inferior a 21 dies des de la presa de mostra en origen mit-
jançant la tècnica ELISA.

O que, a l’explotació d’origen, els animals hagin estat 
protegits del vector en un centre de mostreig de la llengua 
blava durant, almenys, 21 dies, període després del qual 
han de ser analitzats i s’ha d’obtenir un resultat negatiu 
mitjançant la tècnica ELISA. Posteriorment, a l’explotació 
de destí, els animals han d’estar protegits de vectors, com 
a mesura de precaució, mitjançant l’aplicació d’un insecti-
cida o repel·lent i han de ser analitzats mitjançant la tèc-
nica ELISA, amb un resultat negatiu en una presa de 
mostres, realitzada almenys, en un període no inferior a 7 
dies des de la presa de mostra en origen. 


